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Tiivistelmä

Osallistun puheenvuorollani korkeakoulutettujen maahanmuuttaneiden työl-

listymisestä käytävään keskusteluun ja esittelen Kielitietoisen työyhteisön 

portaat -mallin. Malli kuvaa sitä, miten työyhteisö voi edetä kielenoppimista 

ja monimuotoisuutta tukevaksi työyhteisöksi. Sen lähtökohtana on kielen 

oppimisen tutkimuksessa vallalla oleva näkemys, jonka mukaan kieli opitaan 

parhaiten siinä yhteisössä, jossa kieltä käytetään. Näin ollen työssä tarvittavaa 

kieltä ei voi oppia yksin kielikursseilla, vaan keskeinen rooli on yhteisöllä, jossa 

kieltä on tarkoitus käyttää. Jotta yhteisö voi tukea työkielen oppimista mie-

lekkäästi ja mahdollistaa myös monikielisen työskentelyn, sen täytyy olla 

kielitietoinen – tietoinen työssä tarvittavasta kielitaidosta ja keinoista, joilla 

yhteisö voi oppimista tukea. Mallin lähtökohtana on alhaalta lähtevä, henki-

löstöä kuuleva johtaminen ja kehittäminen, mikä mahdollistaa työyhteisön 

pysyvän toimintakulttuurin muutoksen. Kielitietoiseksi työyhteisöksi tulemi-

seen tarvitaan sekä tiedostamista henkilöstöä osallistavin keskusteluin, oppi-

misen mahdollisuuksien tarjoamista että – erityisesti kun portailla on edetty 

pidemmälle – resursseja kielitietoisen toiminnan vakiinnuttamiseksi.
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Johdanto

Suomalaisessa työvoiman saatavuutta käsittelevässä keskustelussa on voimakkaasti 

esillä kansainvälisten osaajien ja maahanmuuttajataustaisen henkilöstön palkkaa-

minen, mutta työssä tarvittava kielitaito ja työyhteisön käyttämä kieli tuntuvat 

muodostavan usein esteen palkkaamiselle (esim. Bergbom & Georgiani 2007;  

Forsander 2013, 231–232; Kotona Suomessa 2020, 3; Martelin ym. 2020, 56–57). 

Samaan aikaan ammatillisen kielen oppiminen nähdään haasteellisena eikä kie-

lenopetusta tunnu olevan riittävästi, vaikka työllistymistä onkin pyritty tukemaan 

niin kotokoulutuksen kielikursseilla kuin kansainvälistä henkilökuntaa jo palkan-

neille työyhteisöille tarjotulla työvoimaviranomaisten tuella (ks. Ely-keskus 2023). 

Työelämän monikielisyyteen ja eri kielten käyttämiseen työssä liittyy puoltavia ja 

vastustavia näkökulmia, jännitteitäkin (Korpela & Lehtimaja 2023).

Nykyisin vallalla olevaan kielenoppimisnäkemykseen vaikuttaa muun muassa 

tilanteisen oppimisen teoria, jonka mukaan oppiminen on mielekästä ja tehokasta, 

kun se tapahtuu osana samat kiinnostuksen kohteet jakavien ja keskenään aktiivi-

sesti vuorovaikutuksessa olevien osallistujien käytäntöyhteisöä (community of 

practice, Lave & Wenger 1991). Jos halutaan oppia työyhteisön kieltä, oppimista 

edistää voimakkaasti se, että oppija voi osallistua yhteisön vuorovaikutustilanteisiin 

kielitaidon kehittymisen eri vaiheissa. Jos ajatus on, että kielikursseja käytyään 

kielenoppija on valmis kielenpuhuja, joka pärjää työyhteisössä, vastuu siirtyy pois 

yhteisöltä ja oppimisesta tulee voimakkaasti oppijan vastuulla olevaa työtä. Oppi-

miseen tarvitaan myös vuorovaikutuksen muut osapuolet: työkaverit ja lopulta 

kaikki kohdekielen puhujat. Kielenoppiminen on yhteisön asia, ei vain yksilön työtä 

(myös Intke-Hernandez 2020). 

Miten työyhteisöt voivat olla kielenoppimista tukevia ympäristöjä nykyistä vah-

vemmin? Esittelen puheenvuorossani työyhteisön kielitietoisuuteen liittyvää kes-

keistä teoriaa ja keskustelua sekä lyhyesti Kielitietoisen työyhteisön portaat -mallin, 

jonka avulla työyhteisö voi arvioida, millaisin konkreettisin keinoin se voi tukea 

kielenoppimista ja millaisia ajallisia ja taloudellisia resursseja tähän tarvitaan. 

Monissa ohjemateriaaleissa kuvaillaan valmiin, kielenoppimista tukevan työyhteisön 

piirteitä (esim. Ahlfors & Saarela 2022; Työterveyslaitos 2022). Esittelemäni portaat 

tarjoavat eriasteisia vaihtoehtoja sille, miten eri tavoin työyhteisö voi olla kielitie-

toinen ja tukea kielenoppimista. Malli on tuotettu Kielibuusti- ja Osallistumisen 
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keinot monikielistyvässä työelämässä1 -hankkeiden yhteistyönä, ja se on kuvattu 

yleistajuisesti Kielibuustin verkkoportaalissa (Kielibuusti; myös Lehtimaja ym. 2023). 

Kielitietoinen työyhteisö

Kielitietoisuus (language awareness) voidaan määritellä eksplisiittiseksi tiedoksi 

kielestä sekä kielen tietoiseksi havainnoinniksi ja kielelle herkistymiseksi kielen-

oppimisessa, -opetuksessa ja -käytössä (Association for Language Awareness; Lilja 

ym. 2017, 13). Eniten kielitietoisuutta on tutkittu ja siitä on keskusteltu opetuksen 

konteksteissa (Cots & Garret 2017; kehityksen koontia esim. Lilja ym. 2017). 

Kielen merkitys on tunnistettu myös monikielisten organisaatioiden johtamisen 

ja viestinnän tutkimuksessa: kielien käyttö vaikuttaa organisaation toimintaan ja 

tulokseen (Tenzer ym. 2017). Johtamisen ja viestinnän tutkimuksessa kielitietoisuus 

tulee esille monimuotoisuus- ja inklusiivisuusnäkökulman ja erityisesti inklusiivisen 

kielenkäytön tarkastelussa. Inklusiivinen kielenkäyttö mahdollistaa vuorovaiku-

tukseen osallistumisen luontaisista kielenkäytön ja kielitaidon eroista riippumatta. 

Tällöin vuorovaikutukseen osallistuvat ovat avoimia erilaisille puhetyyleille ja kieli-

taidoille ja hyväksyvät nämä osallistujien erot. Usein inklusiiviseen kielenkäyttöön 

liitetään ajatus johdonmukaisesta yhteisesti jaetun kielen käytöstä, ja täksi kieleksi 

esitetään tyypillisesti englantia. (Lauring & Klittmøller 2017, 308.) Etenkin yhteis-

kunnassa, jonka virallinen kieli ei ole englanti, työkielen pelkistäminen englantiin 

herättää kysymyksen, onko yhteisesti jaetun kielen käyttämisessä kyse näennäisestä 

inkluusiosta. Englanniksi toimiva työympäristö voi olla tehokas, mutta samalla 

monikielisyyden ohittaminen voi aiheuttaa sen, ettei kansainvälinen työntekijä 

pääse integroitumaan työyhteisön ulkopuolelle. Inklusiivisuus koskee siis vain työtä, 

ei työntekijää yhteiskunnan jäsenenä.

Vaikka yksikielisyys nähdään usein ratkaisuna monikulttuuristen ja monikielisten 

yhteisöjen johtamiseen, on myös havaittu, että yksikielisyyskin on valinta, joka voi 

tuottaa eriarvoisuutta, ulkopuolisuuden tunnetta ja kokemusta ammatillisesta 

 riittämättömyydestä (esim. Charles & Marchan-Piekkari 2002; Lønsmann 2014; 

1  Tutkimushankkeen työryhmään ovat kuuluneet Eveliina Korpela, Lari Kotilainen, Salla Kurhila ja Inkeri Lehtimaja sekä kirjoittaja. 

Puheenvuoron näkökulmia ovat kehitelleet kaikki ryhmän jäsenet, Komppa on vastannut puheenvuoron kirjoittamisesta.
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Lønsmann & Mortensen 2018). Oletus, että kaikki osaavat sujuvasti esimerkiksi 

englantia, voi myös olla varsin poissulkevaa (Lehtimaja ym. 2021, 454–455). Uusim-

massa monikulttuurisia organisaatioita koskevassa tutkimuksessa organisaation 

moninaisuudella ja monikielisyydellä nähdään olevan arvo, joskaan monikieliset 

toimintatavat eivät ole helposti ratkaistavissa vaan ne vaativat yhteisökohtaisia 

neuvotteluja ja toimintatapojen tietoista rakentamista (Hong & Minbaeva 2022, 118). 

Ajatus, että jokainen kielenpuhuja työyhteisössä voi toimia kielimallina ja kie-

lenoppimisen tukena, on työyhteisöjen näkökulmasta uusi. Se, että työkaveri olisi 

kielenoppimisen apu, tuntuu vieraalta, jos oletetaan, että kielitaito opitaan valmiiksi 

kielikurssilla. Kielentutkimuksessa työyhteisöjä on kuitenkin tarkasteltu kielen-

oppimisen paikkoina jo pitkään. Havaintoja on tehty esimerkiksi siitä, kuinka usein 

ja millaisissa tilanteissa opittavaa kieltä pääsee työtehtävissä käyttämään (Sandwall 

2013; Strömmer 2017), millaisia haasteita erilaiset työtehtävät asettavat kielitaidolle 

(Kela & Komppa 2011; Virtanen 2017; Lilja & Tapaninen 2019; Tervola 2019) ja miten 

ympäristön tuki ja mallit voivat auttaa toisella kielellä työskentelevää toimimaan 

työtehtävissään (Suni 2010; Kurhila & Lehtimaja 2018; Lehtimaja 2018). 

Työyhteisön kieliä ja kielten käyttöön liittyviä tarpeita ja haasteita voidaan tar-

kastella kielitietoisuuden näkökulmasta. Kielitietoiseksi työyhteisöksi voidaan mää-

ritellä työyhteisö, jossa havainnoidaan monipuolisesti työyhteisössä käytettyjä kieliä 

ja kielellisiä tarpeita ja ollaan laajasti tietoisia työn vuorovaikutustilanteista ja niiden 

vaatimuksista (ks. kielitietoisuuden määritelmä tämän osion alussa). 

Kielitietoisessa työyhteisössä ollaan tietoisia työn ja työtehtävien todellisista 

kielellisistä vaatimuksista. Tällöin rekrytointitilanteessa ei vaadita ”täydellistä 

kielen taitoa” (ks. Roberts 2013), vaan kutakin työtehtävää osataan tarkastella sen 

mukaan, millaisia vuorovaikutustilanteita siihen liittyy ja millaisia kielellisiä vaa-

timuksia nämä tilanteet asettavat työntekijöille (tehdäänkö työtä yksin esimerkiksi 

asiakkaan tiloissa vai ryhmässä omalla toimistolla, keitä vuorovaikutukseen osal-

listuu), millaisia tekstejä työssä tulee tuottaa, mitä nämä tekstit vaativat (esim. 

kohteliaisuus- ja argumentointitaitoja) ja millaisia tekstejä tulee ymmärtää (tiedo-

temaiset sähköpostit vai asiakkaita tai sopimuksia koskevat lakitekstit). (Lavric ym. 

2016a; Language for work… 2019, 6; Rask ym. 2021; Ahlfors & Saarela 2022; Työter-

veyslaitos 2022; Kotoutuminen.fi.) Kielitietoinen työyhteisö antaa jo rekrytointi-

vaiheessa työnhakijoille realistisen kuvan kielitaitotarpeista, ja hakijoille osataan 

kertoa myös, miten kielitaito vaikuttaa esimerkiksi työssä etenemiseen (Salö ym. 

2020; Lehtimaja ym. 2021, 458; Pitkänen ym. 2022, 82).
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Kielitietoinen työyhteisö on tietoinen jäsentensä kielitaidoista. Muidenkin kielten 

kuin englannin tai suomen kielen taidon arvo tunnistetaan ja tunnustetaan. Millainen 

eri kielten varanto työntekijöiden kielitaidoista muodostuu? Miten tätä varantoa 

voidaan hyödyntää esimerkiksi asiakastilanteissa? Miten näistä kielitaidoista pal-

kitaan vai palkitaanko? (Nieminen 2010, 164–166; Duchcêne 2011; Heittola & Välimaa 

2015.)

Kielitaitoisessa työyhteisössä työntekijöiden haluista ja haasteista käyttää eri 

kieliä työssä pyritään olemaan selvillä. Alkuaan englanninkielisiin tehtäviin palkatun 

työntekijän suomen kielen taito on voinut jäädä huomaamatta, kun työtehtäviä ei 

ole ollut tarkoituskaan hoitaa suomeksi. Kuitenkin englantia käyttävä kansainvälinen 

osaaja saattaa olla kiinnostunut paikallisen kielen oppimisesta, koska näkee sen 

tärkeänä ja haluaa jäädä maahan (esim. Selmer 2006; Negretti & Garcia-Yeste 2014, 

102–104) tai tunnistaa paikallisten kielten osaamisen merkityksen uralla etenemi-

seen (esim. Forsander & Raunio 2005, 48). Voi olla, että työkaverit aiheuttavat suomea 

opiskelevalle kollegalle pikemminkin kielenoppimisen haasteita puhumalla hänelle 

ainoastaan englantia sen sijaan, että he tukisivat oppijaa tarjoamalla hänelle tilai-

suuksia käyttää vähäistäkin kielitaitoa. Toisaalta oletus siitä, että kaikki hallitsevat 

englantia, voi kuormittaa osaa työntekijöistä (esim. Aulio 2021; Lehtimaja ym. 2021; 

Korpela & Lehtimaja 2023; Laitinen ym. 2023, 78). Kuka tahansa voi kokea ammatti- 

identiteetin ja kielitaidon epäsuhtaa. 

Kielitietoisessa työyhteisössä kielenoppiminen on mahdollista osana työyhteisön 

vuorovaikutusta. Useat organisaatiot (esim. THL) tarjoavat työntekijöilleen mah-

dollisuutta osallistua opettajan ohjaamaan kielenopetukseen työajalla (ks. Rask 

2021), mutta monessa organisaatiossa on myös havaittu, että kielikurssit eivät 

kuitenkaan auta juuri kyseisen työn ja työpaikan spesifeihin tilanteisiin. Kielenopetus 

tarjoaa tarpeellisen perustan oppimiselle ja mahdollistaa kompleksisuuteen, suju-

vuuteen ja tarkkuuteen keskittymisen kielenopetuksen ammattilaisen kanssa. Kieli-

kurssien painottaminen sysää kuitenkin kielenoppimisen työntekijän asiaksi, vaikka 

kieltä opitaan mielekkäästi osana yhteisön vuorovaikutusta; opittua pitää myös 

päästä käyttämään luokan ulkopuolella. Lisäksi kielikursseja painottavaan näkö-

kulmaan sisältyy ajatus, että kielen voisi oppia valmiiksi kurssilla. Todellisuudessa 

oppiminen on jatkuvaa, ja opittavaa tulee koko ajan lisää ja opittava aines muuttuu. 

(Ks. myös Seilonen ym. 2016; Lilja ym. 2022, 250–252.) Työyhteisö mahdollistaa 

kielenoppimisen osana vuorovaikutusta, kun yhteisössä on yhdessä pohdittuja 
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rakenteita ja toimintatapoja, jotka tukevat kielenoppimista ja osallisuutta (Language 

for work… 2019, 12; Hong & Minbaeva 2022; Med språket som strategiskt verktyg 

2022; Lehtimaja ym. 2023).

Miten kielitietoiseksi työyhteisöksi tullaan?

Kielitietoisen työyhteisön portaat on malli, joka kuvaa, millaisesta jatkumosta kieli-

tietoisessa työyhteisössä on kyse ja miten kielitietoista toimintaa voidaan työyh-

teisössä resursoida ajallisesti ja taloudellisesti. Mallin lähtökohtana on alhaalta, 

henkilöstöstä lähtevä johtaminen (bottom-up management, esim. Fitzroy 2010; 

Punkka 2021), jolloin henkilöstön kokemuksia kuullaan ja sopivia toimintatapoja 

rakennetaan kullekin organisaatiolle ja työyhteisöille mielekkäillä tavoilla. Juuri 

työyhteisöstä itsestään lähtevä kehitystyö, johon kuuluvat keskustelut tiimeissä ja 

eri näkökulmista ja kokemuksista tietoiseksi tuleminen, nähdään mielekkäänä 

monikielisiä toimintatapoja kehitettäessä (Hong & Minbaeva 2022), jotta yhteisön 

jäsenet voivat sitoutua toimintaan. 

Mallissa on hyödynnetty olemassa olevaa tutkimustietoa kielitietoisista työ-

yhteisöistä (esim. edellä mainitut lähteet), aiempien hankkeiden tuloksia ja esi-

merkkejä (esim. Language for work -verkosto; Lyft språket på jobbet; Moninaisesti 

parempi 2020) sekä Osallistumisen keinot monikielistyvässä työelämässä -hankkeen 

etnografista ja haastatteluaineistoa (Lehtimaja ym. 2021; Korpela & Lehtimaja 2023). 

Kuvio 1. Kielitietoisen työyhteisön portaat. (Kuvitus: Jenni Lintumäki. Saatavilla 

myös: Kielibuusti; Lehtimaja ym. 2023.)
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Portaat havainnollistavat

a) työyhteisön kielitietoiseen toimintaan käytettävien resurssien määrää ja

b) sitä, kuinka voimakkaasti kielitietoiset toimet on sidottu yhteisön toiminnan 

rakenteisiin ja kuinka pysyviä ne ovat.

Portaiden avulla yhteisö voi arvioida, millä tavoin se haluaa ja missä määrin 

käytettävien resurssien puitteissa se voi olla kielitietoinen. Yhteisössä voi olla käy-

tössä toimintamalleja eri askelmilta, mutta olennaista on, kuinka paljon kielitietoiset 

käytännöt riippuvat yksilöiden innokkuudesta ja kuinka paljon käytänteet läpäisevät 

organisaation toimintarakenteita yksilöistä riippumatta. 

Portaiden tausta-ajatuksena on, että kielitietoinen työyhteisö voi olla suomen-

kielinen, ruotsinkielinen, englanninkielinen tai eri kieliä vapaasti soveltaen moni-

kielinen mutta se antaa mahdollisuuden oppia ja harjoitella kieliä osana työtä. Käytän 

seuraavaksi esimerkkikielenä suomea, joka on Suomessa työyhteisöä ympäröivän 

yhteiskunnan valtakieli ja monen työyhteisön pääkieli ja jonka oppimista työyhteisö 

voi tukea. Mahdollistaessaan kielenoppimisen työssä myös englanninkielinen työ-

yhteisö tukee integroitumista suomalaiseen yhteiskuntaan. Esittelen portaat askel 

kerrallaan. Konkreettiset vinkit työyhteisöille portaalta toiselle siirtymiseen ovat 

saatavissa kielibuusti.fi-verkkosivuilta ja Monikielisen työyhteisön oppaasta (Lehti-

maja ym. 2023).

Idean herättelyn askel

Ensimmäisellä, idean herättelyn askeleella olevassa työyhteisössä kielikysymykset 

eivät ole olleet esillä, mutta työssä käytettävistä kielistä on syntynyt tarve keskus-

tella. Työyhteisö on saattanut harkita muuta kuin suomea puhuvan palkkaamista, 

mutta palkkaamiseen on liitetty oletus siitä, että työyhteisön kieli tulisi tällöin 

vaihtaa englanniksi, eikä tätä haluta tehdä (esim. Valkama & Pantzar 2021). Toisaalta 

tällä askeleella oleva työyhteisö saattaa olla hyvin kansainvälinen, mutta sujuva 

kanssakäyminen mielletään yksikieliseksi ja täksi kieleksi on valittu englanti. Mikäli 

työyhteisö tukee kielenoppimista, ratkaisuksi ajatellaan työyhteisön ulkopuolella 

järjestettäviä opettajajohtoisia kielikursseja. 

Tällä askeleella työyhteisössä saattaa olla yksilöitä, jotka ovat kiinnostuneita 

työyhteisön jäsenten kielitaidoista tai he eivät ole täysin tyytyväisiä pelkästään 

englannin kielen käyttämiseen: englannin käyttö saatetaan kokea kuormittavaksi 
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(Jäppinen 2011), kielitaidot saattavat vaikuttaa työnjakoon (Lehtimaja ym. 2021, 

454) ja ulkomaalaisten työntekijöiden kokemus kuuluvuudesta suomalaiseen yhteis-

kuntaan voi jäädä vähäiseksi (myös Niemi ym. 2021, 31). 

Työkielen merkityksen tai työarkeen liittyvien epäkohtien pohtiminen jää tällä 

askeleella kuitenkin yksilöiden asiaksi. Työyhteisö ei ole tietoinen työntekijöiden 

kielten käyttöön liittyvistä toiveista ja haasteista, eikä yhteisössä ole olemassa 

rakenteita, jotka tukisivat monikielisyyttä tai kielen tietoista oppimista arjessa. 

Resurssien näkökulmasta työyhteisö panostaa kielitietoisuuteen vain vähän.

Yhteisen sopimisen askel

Yhteisen sopimisen askeleella otetaan nimensä mukaisesti yhteisön kielellinen arki 

puheeksi ja tullaan tietoiseksi työntekijöiden kielten käyttöön liittyvistä toiveista 

ja haasteista sekä kielitaidoista. Ehkä työyhteisössä on maahanmuuttajataustaisia 

työntekijöitä, jotka suoriutuvat työtehtävistä erinomaisesti englanniksi mutta 

kokevat ulkopuolisuutta monissa epävirallisissa tilanteissa (Negretti & Garcia-Yeste 

2014; Pitkänen ym. 2022). Englantia työssään käyttävä mutta suomea osaava maa-

hanmuuttajataustainen työntekijä voi myös kokea, että hänen suomen kielen taitoaan 

ei tunnusteta, ja tästä syystä hän ei saa vastuullisempia tehtäviä tai ei pysty etene-

mään työssään (Korpela & Lehtimaja 2023). Kaikki suomenkieliset työntekijät eivät 

ehkä koe työskentelyä englanniksi miellyttävänä tai osaamistaan riittävänä ja 

kuormittuvat työn kielellisistä haasteista (Aulio 2021). 

Tällä askeleella työyhteisö käyttää ajallisia resursseja kielistä keskustelemiseen 

ja tietoiseksi tulemiseen, mutta varsinaiset kielenoppimista tukevat toimet perus-

tuvat vapaaehtoisuuteen ja yksilöiden hyväntahtoisuuteen. Yhteisössä ei ole sovit-

tuja rakenteita eikä kielenoppimisen tukemista arjessa palkita; esimerkiksi kollegan 

kielelliseen tukemiseen käytettävää aikaa ei huomioida työsuunnittelussa.

Pienten tekojen askel

Pienten tekojen askeleella kielitietoiset ja kielenoppimista tukevat teot eivät ole 

yksittäisten, innostuneiden työntekijöiden varassa vaan työyhteisö on tietoinen 

erilaisista kielenkäyttöön ja -oppimiseen liittyvistä toiveista, ja yhteisössä on jo 

joitakin kaikkien jakamia ja sovittuja käytänteitä. Työyhteisössä on voitu sopia 
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rinnakkaiskielisiä rutiineja, jotka mahdollistavat eri kielten näkymisen arjessa. (Esim. 

Rask 2021; Rask ym. 2021; Ahlfors & Saarela 2022; Lehtimaja ym. 2023; myös Lavric 

ym. 2016b, 284–285.) 

Resurssien näkökulmasta tällaiset pienet teot eivät ole erityisen kalliita; kyse on 

pikemminkin tietoisuudesta ja kielitaitojen huomioimisesta osana työtä. Englan-

ninkielisessä työyhteisössä pienet teot pitävät niin sanotusti suomen kielen ovea 

auki ja mahdollistavat kielenoppimisen muutoin englanninkielisessä ympäristössä. 

Suomenkielisessä työyhteisössä taas yhteisö kannustaa kielenoppimiseen ja tarjoaa 

paikkoja, joissa kielestä voi keskustella (Lyft språket på jobbet; Language for work… 

2019, 18).

Rakenteellisen tuen askel

Rakenteellisen tuen askel kuvaa työyhteisöä, jossa on käytössä monikielisiä käy-

tänteitä ja kielenoppiminen on tavoitteellista. Monikieliset käytänteet eivät ole 

riippuvaisia yksittäisistä työntekijöistä, vaan ne on yhdessä sovittu ja käytänteet 

koskevat työyhteisöä laajasti. Aiempien askeleiden pienet teot ovat käytössä arki-

sessa vuorovaikutuksessa, ja työntekijät tulevat nähdyiksi monikielisinä yksilöinä. 

Lisäksi työyhteisössä puhutaan työssä käytettävistä kielistä, ja työyhteisö kartoittaa 

työn todellisia kielitaitovaatimuksia ja -tarpeita kaikkien työntekijöiden näkökul-

masta (Lyft språket på jobbet; Ahlfors & Saarela 2022, 11–13).  

Rakenteellisen tuen askeleella kielitaidon tukemista resursoidaan huomattavasti 

enemmän kuin aiemmilla askelmilla. Yksilön on mahdollista opiskella suomea työ-

ajalla, mutta kielenopetus nähdään tukena työyhteisössä tapahtuvalle oppimiselle 

ja mahdollisuutena tehostaa työssä tapahtuvaa oppimista. 

Kun työyhteisön ulkopuolella järjestettävä kielenopetus nähdään oppimisen 

tukena, huomio kääntyy työyhteisöön. Työyhteisössä kielenoppimista voidaan 

tehostaa sopimalla oppijalle kielimentori eli kollega, jolle resursoidaan tästä työstä 

työaikaa ja jonka kanssa oppija voi tarpeen mukaan keskustella kielipulmista tai 

jolta hän saa apua kieleen liittyvissä asioissa (Eskildsen & Theodórsdóttir 2017; 

Bigestans 2019; Language for work… 2019, 7, 17; Ahlfors & Saarela 2022). Mentoriksi 

sopii suomenkielinen kollega, mutta pidempään yhteisössä työskennelleen ja kieltä 

oppineen kollegan tuki voi myös olla erityisen merkittävää (Mähönen 2014). 
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Tärkeä rakenteellisen tuen askeleella oleva kielitaidon kehittymistä tukeva väline 

on kehityskeskustelu (myös Lyft språket på jobbet). Kehityskeskustelu on suoma-

laisessa työarjessa oleva rakenteellinen paikka, jota voidaan hyödyntää myös kie-

litaidon ja osallisuuden näkökulmasta. Kehityskeskustelussa esihenkilö voi kysyä 

työntekijän kielitaitotavoitteista. Lisäksi työntekijä voi ilmaista kehityskeskustelussa 

työyhteisölle toiveitaan: haluan oppia, miten yhteisö voisi tukea minua? Kun oppijan 

tavoitteena on kehittää kielitaitoaan systemaattisesti ja tavoitteellisesti, tukena 

voivat olla räätälöity kielenopetus (esim. Kuparinen 2017), kielikurssit, työpaikan 

mentori, työyhteisössä sovitut keinot ja kannustava asenne. 

Läpäisevien käytänteiden askel

Työyhteisön, jossa on monipuolisesti sovittuja rakenteellisia käytänteitä ja jossa 

käytänteet on kirjattu ja dokumentoitu kaikkien saataville, voidaan sanoa olevan 

kielitietoisen työyhteisön portaiden läpäisevien käytänteiden askeleella. Tällöin 

tavoitteellisuus koskee koko työyhteisöä, ei vain yksittäistä kieltä oppivaa työnte-

kijää. Työyhteisössä on käyty keskusteluja yhteisössä käytetyistä kielistä ja siitä, 

miten eri tilanteissa voidaan toimia kaikkien kielitaitoa kunnioittavasti ja vuoro-

vaikutukseen kannustavasti sekä millä eri keinoin kielitaidon kehittymistä tuetaan 

työyhteisön arjessa perehdytyksestä alkaen. Tämä kaikki on kirjattu esimerkiksi 

yhteisön kielistrategiaan tai kielisopimukseen, joka on julkisesti saatavilla. 

Läpäisevien käytänteiden askeleella työntekijöiden kaikki kielitaidot tunnustetaan. 

Mikäli työtehtävissä, esimerkiksi eri kielitaustoista tulevien asiakkaiden kanssa, on 

tarve käyttää muita kuin työyhteisön tyypillisimpiä työskentelykieliä, näistä kieli-

taidoista maksetaan työntekijälle kielilisää ja taidot huomioidaan työnjaossa. 

Läpäisevien käytänteiden askeleella olevassa työyhteisössä kielen merkitys työ-

hyvinvoinnissa tunnustetaan niin kansainvälisten kuin suomenkielistenkin työn-

tekijöiden näkökulmasta (Korpela & Lehtimaja 2023). Esimerkiksi kansainvälistä 

työntekijää ei nähdä vain työn suorittamisen näkökulmasta ja organisaation eng-

lanninkielisenä kansainvälisenä osaajana, vaan tuetaan hänen mahdollisuuttaan 

merkitykselliseen elämään Suomessa, jaksamistaan ja kokonaisvaltaista osallisuuden 

tunnettaan suomalaisessa yhteiskunnassa. 

Kaikki kielitietoinen toiminta ei vaadi merkittävää taloudellista panostusta, mutta 

ilman ajallisten ja taloudellisten resurssien kohdentamista kielitietoinen toiminta-
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kulttuuri ei voi syntyä. Ilman resursseja esimerkiksi mentoritoiminta tai työnteki-

jöiden vieraiden kielten osaamisen hyödyntäminen saattaa näyttäytyä lisätehtävänä, 

joka alkaa hiljalleen kuormittaa, mikä taas lisää tyytymättömyyttä työyhteisössä 

(Duchêne 2011). Mitä pidemmälle portailla edetään, sitä voimakkaampi johdon tuki 

kielistrategialle ja kielitietoiselle toimintakulttuurille tarvitaan, jotta kieleen liittyvät 

toimintatavat säilyvät johdonmukaisina ja resursoituina (Lyft språket på jobbet, 

40–41; Lavric ym. 2016b, 270, 284; Med språket som strategiskt verktyg 2022).

Portaat visuaalisena mallinnuksena voivat kantaa mukanaan implikaatiota siitä, 

että kunkin yhteisön tulisi edetä portaikon ylimmälle portaalle. Mallinnusta kan-

nattaa kuitenkin tarkastella suhteessa kuhunkin työyhteisöön: jokainen porras vaatii 

sekä yhteisöltä että resursseilta enemmän kuin edellinen porras, ja pienissä työyh-

teisöissä kolmas porras voi olla riittävä tavoite. Tarvitaan kielitietoista johtamista, 

jotta varsinkin neljännen ja viidennen portaan toimia voidaan toteuttaa. Mitä suu-

remmasta työyhteisöstä on kyse, sitä tärkeämpää on toimia rakenteellisella tasolla, 

jotta kielitietoiset toimet eivät jää yksittäisten innokkaiden työntekijöiden vastuulle. 

Ilman johdon tukea yhteisön kielitietoinen toimintakulttuuri voi vaihdella ajan 

saatossa; yhteisö voi liikkua portaikolla myös alaspäin. 

Lopuksi

Kielitietoisen työyhteisön portaissa tausta-ajatuksena on, että oppiminen on jat-

kuvaa. Kielenoppiminen ei jää luokkaan eikä pysähdy suoritettuun kielikurssiin, 

vaan oppiminen jatkuu tietoisesti tai tiedostamatta kaikissa kielenkäyttötilanteissa. 

Kun tarkastellaan erityisesti työhön liittyvää kielitaitoa, pääsy juuri työelämän 

tilanteisiin on kielenoppimisen kannalta keskeistä (Seilonen ym. 2016, 135–137). 

Samalla tausta-ajatuksena on, että kielenoppija on aktiivinen toimija, joka ottaa 

vastuuta kielenoppimisestaan mutta ei ole siitä yksin vastuussa vaan tarvitsee ja saa 

yhteisön tukea ja mahdollisuuksia oppia.

Porrasmalli kuvaa kielitietoisen toiminnan mahdollisuuksia, joita yhteisöllä on. 

Portaat tarjoavat välineen, jonka avulla yhteisö voi arvioida, millainen se on nyt 

kielenoppimisen tukijana, millainen se haluaisi olla ja millaisia resursseja kielitie-

toinen toiminta vaatii. Koska työyhteisöt ovat hyvin erilaisia kooltaan, toiminta-

tavoiltaan ja toimialoiltaan, portaat eivät tarjoa valmiita toimintamalleja, jotka 
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käyttöönottamalla jokaisen yhteisön kielenkäyttöön ja -oppimiseen liittyvät ongelmat 

ratkeaisivat. Malli tuo kuitenkin esille joitakin rakenteellisia paikkoja, kuten kehi-

tyskeskustelun, joita hyödyntämällä voidaan tulla tietoisiksi yhteisön jäsenten 

toiveista ja tarpeista.

Monikulttuuristen ja monikielisten työyhteisöjen haasteisiin ei ole olemassa 

yksinkertaista ratkaisua, joka sopisi jokaiseen yhteisöön ja jokaiselle työntekijälle. 

Se, milloin monikielisessä työyhteisössä käytetään mitäkin kieltä, perustuu usein 

joustavuuteen ja tilanteisiin valintoihin, joita on vaikea kattavasti kirjata kielisopi-

muksiin (Mahili & Angouri 2017, 328). Keskeistä on lisätä tietoisuutta ja kykyä 

refektoida ja arvioida yhteisön toimintaa monipuolisesti (Codó 2017, 472), jotta 

työyhteisön kielellinen todellisuus ja työntekijöiden toiveet ja kokemukset tulevat 

johdon tietoon ja yhteisö voi kasvaa jäsentensä toivomaan suuntaan. Kielitietoisen 

työyhteisön portaiden avulla työyhteisöt voivat keskustella käytetyistä kielistä ja 

tulla tietoiseksi mahdollisuuksista, joilla yhteisö voi auttaa ja tukea jäseniään oppi-

maan työn tai ympäröivän yhteiskunnan kieltä.
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